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The studies on this website were originally written in Dutch. 

The NIV Bible translation is used for the English translation. 

 

The following works were used when studying the Bible: 

 

- NBG51 – A Dutch translation of the Bible published by the Dutch Bible Society.  

The Bible texts we refer to are taken from the NBG51, unless stated otherwise. 

This Bible is suitable for studying the Bible, because it is more a less a translation word for 

word and the translation therefore reproduces the original text fairly accurately. 

 

The fact that the Strong’s Concordance code numbers are coupled with this translation (see 

Strong’s Concordance and Online Bible) is important, because it facilitates the study of the 

original language in which the Bible is written. 

 

 

- Strong’s Concordance  - coupled with the English King James translation. 

Published by Abingdon Press, Nashville/USA. 

In a concordance it is possible to look up Bible texts with a word from the Bible. What is 

remarkable about James Strong’s concordance is the fact that he has attributed a code 

number to every Hebrew and Greek word used in the Bible. 

 

He lists these codes for every Bible verse shown as a result of a search. 

It is thus possible to see that the word being sought is often the translation of different words 

in the original language. 

 

James Strong’s concordance also contains a lexicon, a dictionary, in which he explains all the 

Hebrew and Greek words, referring to the code number. 

 

 

- Online Bijbel – Published by Importantia Uitgeverij. 

This is software that installs a complete library of Bible translations and theological treatises 

on your computer. 

The present edition contains dozens of Bible translations and a lot of Bible study material. 

As well as using this software as a computer concordance, it is also possible to consult the 

many theological treatises and Bible expositions. 

 

For a few Bible translations the Strong’s Concordance code number is placed after each word 

with, for the verbs, an extra code for the conjugation. It is therefore very easy to study words 

and texts in the original language, by clicking on these code numbers. 
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It is also possible to search using the code number itself, so that all the verses from the O.T. or 

the N.T. where that specific word is used appear immediately on the screen. 

It is interesting to see the different ways in which a word from the original language is 

translated. 

 

 

- Grondtekst van het Nieuwe Testament (The Original Tekst of the New Testament) - Uitgave van 

De Banier / Utrecht.  -  Written by Dr. Chr. Fahner together with Ir. A. van Gent. 

This is what is called an interlinear of the New Testament. 

This publication reproduced the complete Greek text of the New Testament, in our alphabet. 

The relevant translation of each specific word is given under that word. 

 

The conjugation of the verbs, the use of single and plural, masculine and feminine, is indicated 

for each word. The case is also indicated, even for the articles. 

 

And for the connoisseur: 

De Grondtekst van het Nieuwe Testament also gives the differences between the traditional 

‘textus receptus’ and the ‘eclectic text’. 

 

All these details are a welcome addition to the information of the Online Bible. 

 

- Woordenboek van het Bijbels Hebreeuwse (Biblical Hebrew Dictionary) - by Peter D.H. Broers.  

-  Published by De Haan Boeken, Nieuw-Lekkerland/NL. 

 

- Grieks-Nederlands Woordenboek (Greek-Dutch Dictionary) - by Dr. G.J.M. Bartelink. 

Published by Aula-Boeken. 

 

 

 

 

 

 


